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Vándor színész.

Germanizátid Gyöngyösön.
Talán csodálkozik az olvasó e merész 

állításunk felett s rágalomnak fogja tar
tani e kijelentésünket az igazi magyar 
városra nézve, — fájdalom azonban,
tényekkel igazolhatjuk, s le kell rán
tanunk az álcát az igazi hazafiságot 
játszva germanizáló Bacli-huszár s kir. 
tanácsos sápadó arcáról; lerántjuk azt, s 
meg is jelöljük őt, megjelöljük s ujjal 
mutatunk e germanizátor s szabadelvű 
párt kolomposára, Gyöngyös város nyílt 
szivü lakosainak érdekében, nehogy, mint 
legközelebb is történt, e germanizator és 
reactionárius .által igaz elvétől, nyájas 
szavakkal vagy épen titkosan gyakorolt 
pressió által eltántorittassék.

Mint a humor és satira mellett is 
nemes törekvésű lap, tartozunk az igazság 
érzetében ezzel a velünk rokon érzelmű 
testvérváros független érzelmű polgárai
nak, — s ha talán ők csak sajnálhatják a 
magyar önérzetükön ejtett szentségtelen 
sérelmet, mi, mint mindenkor és mindenütt 
kijelentjük azt, hogy habár ő nagysága 
kórházigazgató meg doctor s az elnyoma
tás korszakában szerzett n e m e s  (?) tö
rekvéséért tanácsosi kitüntetéssel diszeske- 
dik, habár háta mögött egy nagyon jól 
ismert országházi ur titkos manővereket 
tervezget: nem tűrjük azt, hogy az ország 
szivében s épen a velünk testvér Gyöngyös 
városában a germanizálás terén garázdál
kodjék.

Kaptunk az alkalmon s örülünk rajta, 
hogy Dr. Vezekényi István urnák mindeze
ket nyiltan megmondhatjuk. Piruljon ő, 
nekünk nincs okunk reá, — nem mi va
gyunk a gyöngyösi kóroda igazgatója, — 
nem mi rendeztük a kóroda irodáját, 
melyből megbotránkozásunkra némely ápol
takra nézve az ápolási költségek megtérí
tése céljából n é m e t  n y e l v e n  nyomott 
hivatalos megkeresések küldetnek az illető 
rokon „k. k. Landesausschuss“-okhoz! Jót 
állunk szavunkért, — egy ily nevezetes 
példány van szerkesztői irodánkban s bár
kinek megmutathatjuk.

Újság tehát előttünk, hogy a hivatalos 
nyelv: n é m e t ! . . .  s a doctor ur német 
őseire megesküdött, hogy Gyöngyös város 
polgárai bosszantására a most győzelemre 
jutott e l l e n z é k  h í v e i n e k  n é m e t  
n y e l v e n  fog s z a b a d e l v ű  1 a p d a- 
c s o k  a t  p r é s  c r i b á l n i .

Előttünk fekszik ö magassága élet- 
biographiája, tanulmányozzuk is azt, — 
ezúttal azonban, — remélve, hogy talán 
használ, — nem megyünk tovább; ellen
esetben kiállunk a sikra s harcolunk mind
addig, mig azzal a k ó l ó m p p a l ,  melyet 
ő csak hord, de o n n é t  f e l ü l r ő l
v i l l a n y  ó z n a k ___ „ H á r o m r ó z s á -
b a“ nem szorítjuk, ott aztán megenged
jük, hogy n é m e t ü l  tüntessen pártja 
érdekében.

Ha ő magassága nem bírja nyelvün
ket, azon tanácscsal szolgálhatunk, hogy

[ sétáljon minél gyakrabban ki a — l e g e l ő 
r e . . .  ott igen sok d i 11 e t á n s ny e l v -  

| m e s t e r t  t a l á l ,  figyeljen reájuk, meg- 
| tanulhatja tőlük az í s á - t . . .  mely után 
| alappal rendelkezvén, tovább képezheti 

magát a „Kulturstaat“ meghonosítására.
El vagyunk készülve reá, hogy ő 

magassága sajtópert indít ellenünk, mint 
Don Bernardio a főuzsorás, a ki a világgal 

j el akarja majd hitetni, hogy ö becsülettel 
szerezte rengeteg vagyonát. . .  Igen fogunk 

j örülni a szerencsének, legalább a rég 
feledésbe indúló dolgokat alkalmunk leend 
a nagy közönség élénk emlékezetébe 
idézni s az igaz hazafit egész hazafiat- 
lanságában előállítani, igy legalább b i z o 
n y o s  o k n á l  f o g v a  az izraelita anya
könyvek, törvény, s szabályos vezetéséről 
hivatalból leend alkalmunk meggyőződni.
— Előre tehát. . .  mi készen vagyunk !. . .

Igen kérjük a gyöngyösi igen tisz
telt olvasóinkat, miszerint jeles g e r m a -  
n i z á t o r u k  egészségi állapotáról idő
szakonként minket értesíteni szíveskedjenek,
— hogy részére, lapunk hasábjain a meg- 
kivántató lapdacsokat 15 naponként egy 
nagy evőkanállal inegküldhessük a kigyó
gyulására.

Dr, Füllentő.

Gyöngyösi uzsorások.
--COS--

K ó r f y  I i i c s c i .
Mottó : „Nem zörög a falevél 

Ha a szél nem fúja,
Nem venné e címet fel, 
Kinek szűre nem volna “

Egy kedvezőtlen szellőcske fuvalma 
miatt Kórfy Liczi h. agykeverő ősi gyön
gyösi lakását közelfekvő ugródi községébe 
helyezte át, a hol ugyan nem valami örök
ségképen reá jutott birtok tulajdonosa 
lett, hanem amúgy „Spitzerio" módra 
szerzett „sectác“ képezik átkos ura
dalmát.

Ezen Kórfy Liczi kiszemelt áldoza
tai főleg a földműves osztályhoz tartozó 
gazdaemberek, kiknek igen jutányosán 
2—300 százalékra szokott kölcsön adni, 
vagy vetőmaggal kisegíteni, de azt két
szeresen kell megtéríteni az illetőnek, 
vagy egy igavonó marhát ád hitelbe, a 
melyet ö nagyságos földbirtokos és h. 
ügyvivő ur a környéken megejtett árveré
sen potom áron megvesz, — mondván: 
jó lesz ez egy „pahurnak", majd megfizet 
ha pénze lesz; — csakhogy az árát dup
lán és a kamatot hozzá számítva teszi a 
kötvénybe, a szegény „paliur“ nem is gon
dolja, hogy egy ily darab marha vásárlá
sával egész vagyonát Kórfy Liczi ur tulaj
donába adta át, vagyis bőrét előre az 
ördögnek adta el.

Ily módon akart ö egy árverés 
alkalmával egész Ugród község földjét 
körme közé csikarni, és már már majdnem 
sikerülend, ha egy ottani földbirtokos 
lovagias jellemével kinem rántja ezen



vámpír körme közül, az általa bekerített 
áldozatokat.

Arckií'ejezése bárgyú, félénk, az 
emberek szeme közé nézni neki oly iszonya
tos, mint dühödt ebnek a viz sima tükre, 
azért hóim rendesen kétes setétségü szo
bájába ül, ott fogadja a hozzáforduló 
clienseit, és ha pénzt kérnek, ördögi 
mosoly vonul el ajkán, és ekként kapaci
tálja kamatlábához megszorult de még 
hitellel biró egyént: „No lássa kelmed, a 
pénz épen oly árucikk mint Icig zsidó 
krumpli-pálinkája avagy jól fuxinozott bora, 
már pedig kendtek ezen árucikkért annyit 
fizettek Icignek, hogy annak jövedelméből 
megszerezte a fecsédi ánglus k e rté t; hát 
én, ki csak pénzt adok el, nem érdemlem-e 
meg, hogy ezen drágább cikk mellett az 
ugródi határban levő zabföldeket a kend
tek pénzén magamhoz ne szedegessem; 
mégis azt mondják, én vagyok az uzsorás, 
liáládatlan megszorult emberiség! nem 
örül azon, hogy egy ősvérü diplomaticus 
ember kezébe kerül az, melyet másként 
talán „Náci" élelmessége rakna zsebre? 
vagy talán azért, mert nem vagyok zsidó
ság a i" , de vagyok h. ügyvivő és Ugród 
község 2-ik virilistája. Hogy pedig nem 
uzsoráskodom, és egyedül pénzemet mint 
árucikket adom kelméteknek: községi bi
zonylattal igazolandom a közönség e lő tt; 
remélem, ezen bizonylatnak lesz annyi 
hitele, mint volt a törvény előtt az uzso
rások rafinériájával kicombinált és l é t r e  
h o z o t t  k ö z j e g y z ő i  o k i r a t n a k ,  
melyről, ha kelmetek a bírósági határozat 
alapján meggyőződtek, belátják tiszta pénz
kezelésem és irántoki jó indulatomat" . . .

Dixi.

JtLidd el tótágast á ll a szivem, érted, 
o p  tegnap estco is tapasztalám ;

5  Igabár a m á m i olp mogorván
~&zer s ezer csókot Ijintél reám.

$De m it ljállottám  sz'órn
D^Lcm ad hozzám . . . mert én a bÖr-SZdgOt 
R Zem  álllgatom ki, —  l)ancm azért mégis

iélöhl megkérdi a ZSÍdÓ-p

'Hlment anpád, —  de ól), a zsidó rabbi 
R á n k  mondta m in d já r t a 
Hnpim lehetsz . . .  de a m in t megrendelte, 

t / ll l ja m  k i m ajd  a .. . c e r e m ó n iá t!
Tréfli Marci.

JEgy varró leánynak.
—  Szemtül-szcmbe. —

Szeretlek régen csak nem vallá ajkam, 
Engedd tehát most azt elmondanom, — 
A mi szivemnek zajló tengerében 
Mélyen tem etve mint a gyöngy vagyon.

Vagy nem hiszed tán, hogy szeretlek
angyal?

Légy hát búvár e zajló tengeren ;
Nézd meg szivemnek oly kincsgazdag

mélyét,
Honnan szerelmem gyöngyeit merem.

S ha tán még ekkor sem hiszed leányka, 
Hogy szivemben mily szerelem vagyon: 
Akkor... talán jobb nekem tovább állni, — 
Te meg parányi ujjad . . . varrd agyon!

Vas Kalap.

Az egri IY. takarékpénztár.
Egerben három takarékpénztár van.
A negyedikről még eddigelé nincs 

tudomása a pénzreszorúltaknak.
Ezen dologról fog szólani jelen cik

künk.
Köztapasztalat, hogy még a legelfa- 

jultabb zsidónál is megvan azon vallási 
szokás, hogy az ő kizárólagos Jehovája 
parancsolatait, mind edényeiben, mind 
schabeszileg, mind sertéssonkailag, mind 
gyertyagyújtásilag annyira megtartja, hogy 
az által megmutatja, miként ő „Jeliova 
választott népe“ s mint ilyen ura minde
neknek, a merre a nap süt.

Ezekkel szemben a keresztény a 
„Mi a t y á n k “-kal felel.

Fel Aquinói Tamás ! Fel Lojolai Ig
nác! Fel „Te Deum laudamus,“ „Pangve 
lingva“ s „Stabat mater“ lantossai s cso- 
dáttevő szent királyok sírboltjai!

Megszűnik veletek és általatok a 
kizárólagos Jeliova! Megszűnik az arany 
borjú s az összetört kőtábla kaphatatlan 
gyémánt táblává leend.

De tévedünk mind a ketten.
Van még egy pont, hol sem Jehová- 

val, sem a „Mi atyánkkal nem boldogul 
a setétségben botorkázó emberiség s ezen 
pont: az „ e g r i  IV-ik t a k a r é k  p é n z 
t á r i

Ezen pénztár nem nyilvános intézet, 
ez diplomával ellátott fő egyedüli regnuma 
alatt áll. Ezen fő egyesíti magában mind 
azon intézeti kellékeket, a melylyel magá

ban számos választmányi tagokkal álló 
intézet bir. Exempla g ratia :

0  magában ügyvéd, ő pénztárnok, 
ellenőr és üzletvezető. Ő magában választ
mányi ülés és annak elnöke, szóval minden, 
de csak úgy, „hogy senki se tu d ja i

Tudomásunkra zuhant azonban, hogy 
ezen „rebus“ pénztár — ki lévén annyira 
ügyes ügyvéd, hogy könnyű megfejtését a 
„Füllentő“ is a közfáma szárnyaira kény
telen bizni, már annyiban élvezi gyümöl
csöző pénzének áldásos kamatait, hogy egy 
gnom, egy csontból és húsból alkotott s 
általa megtébolyitott palóc, mint fojtogató 
lelkiismeret, ledől a fényes palotája előtti 
utcai porba, nyomozza mint vérszipoly 
áldozatát ablakánál s minden lépte nyo
mán. Ott áll lángolva a bocskor s rongy 
szűrbe burkolt összetöpörődött hypocratesi 
arc, párolgó agyától gyér’kóczos hajzatá
val. De nem tá g it!!!

Élő képviselője az uzsorától tönkre 
ment falvaknak, s tanúlság minden uzsorás 
dús gazdagnak.

így kell neki!
Libera nos Domine!

T a r k a s á g o k .
Hogy puszizták meg Mukit Abony- 

ban? Mikor akkoriban épült az eger-f.- 
abonyi csiga vasút, Mukink a portékáért 
Abonyba volt kénytelen kocsin menni. 
Épen délre harangoztak, midőn a vasúti 
raktárhoz ért és kérte a raktárnokot, 
inig neki ebédelni tetszik, engedné meg 
neki, addig a holmiját felrakhatni, mert 
sietős lévén a dolga. A raktárnok egy kis 
borravaló kilátásból beleegyezett. Midőn a 
holmi a kocsira fellett rakva, akkor vette 
észre Mukink, hogy egy tucat ácsfürész 
hiányzik, s az ép oda jött raktárnokot 
erélyesen interpellálja, hogy hová lett a 
fűrész ? A raktárnok hiába mondta, hogy 
itt volt, de sehol sem akad rája, és töp
rengett magában, inig egy pórfiu félre 
nem hívta és valamit a fülébe nem súgott.

— Hát nem tudja Muki úr, hogy 
hol a fűrésze?

— Nem bizs én !
— Na jó, én meg tudom. Rakjuk 

csak le szépen a holmit arról a kocsiról.
Midőn már minden a kas fenékig 

lelett rakva, és a fűrésznek még sem 
akadtak nyomára, örömteljesen kérdi Muki:

— No hát hol a fürézs?
— Ne türelmetlenkedjék Muki úr! — 

Erre leveszik a kocsiról a kast is, s ott volt 
a fűrész. — Hát ez mi, Muki úr ? Hát 
erre meg amarra kigyelmednek, itt van

Az egri diák-életből.
Emlékjegyzeteiből összeböngészte:

Don Vigole.

(Folytatás.)

Dühösen ugráltunk föl székeinkről 
s azt mondtuk, hogy: ha Gusztyi elmegy: 
mi sem maradunk tovább.

Borcsa néne diákok kosztolásával 
tartá főn magát; bele kellett tehát nyu
godnia. Hanem Gusztyi urfinak ez időtől 
fogva igen csontos lett pecsenyéje, s igen 
piczire lett szabva kenyere.

Gusztyi, ki egymaga megevett volna 
egy oldal szalonét, nem tűrhetvén ezen 
beteg tyúknak való ebédeket: egy este 
beosont „Napanyó44 kamrájába, s kilopván 
onnan egy szakasztó kosár kalarábét, azt 
egytől- egyig megzabálta.

Igaz, hogy éjjelre oly hascsikarás 
fogta elő, hogy vánkosát kínjában tökéle
tesen szétrágta, de nem bánta, csakhogy 
megboszulhatta magát.

Másnap délben aztán Borcsa néne 
kitett magáért: behozott egy irtózatos 
tálban annyi galuskát, hogy huszonnégy 
arató jóllakhatott volna belőle.

Örömkiáltással fogadtuk.
Azt hittük Napanyó eszére tér s 

abbanhagyja a szűk élelmezést.
A galuska úszott a zsírban.
Alig ettük meg felét, már is kidől

tünk ; csak Gusztyi tartotta magát ke

ményen : olyan jóízűen ette azt a galuskát, 
hogy szemei csak úgy dülledtek.

Önkénytelenül bámultuk bravourját. 
Azt ugyan máskoi is tapasztaltuk, hogy 
előle a tányér csak üresen szabadult, — 
de hogy ennyi étellel megbirkózzék, 
azt már nem voltunk hajlandók elhinni

Gusztyi zavarhat lan nyugalommal 
pakolt és pakolt; a tál tartalma pedig 
gyorsan fogyott s egyszer csak azon 
vettük észre magunkat, hogy tökéletesen 
elfogyott.

Egyetlen egy szál galuska maradt 
a szélén, melyet Gusztyi a tál közepére 
piszkált.

— No ezt az egy szálat meghagyom 
moresnak — szóla; — ne mondja senki, 
hogy mind megetcem.

Mikor Napanyó meglátta az iszonyú 
pusztítást, majd hagyattesett ijedtében

Elkezdett lamentálni.
Kinevettük.
Mérgében három tányért összetört, s 

mutató ujját megvágta, mikor a zöldséget 
apritá.

Ilyen fajta mulatságok gyakran jöttek 
elő Borcsa néne házánál. Meg is esküdött 
minden héten kétszer, hogy ő többet diá
kot nem tart, s megátkozta magát, hogy: 
fusson ki a két szeme, szakadjon meg, stb. 
Hanem azért a következő tanév elején, 
megint csak kiment a vasúthoz „diákot 
fogni44 mint az Egerben szokás.

Akik előtt ez utóbbi szavak érthetet
lenek 1 ennének , azoknak megmagya
rázom.

Augusztus utolján és szeptember 
elején, egész sereg vén asszony fogadja

a szegény diákot. Majd lehúzzák a lá
báról.

— Hozzám jöjjön az urfi kérem, soha 
olyan jó helye nem volt kérem, nem is 
lesz kérem; külön szoba kérem, jó étel 
kérem, gyerek nincs a háznál kérem, 
subickolást is kap kérem, meg aztán egy 
pohár bort minden ebédnél kérem.

— Hozzám tessék, közel a „gyi- 
mináziho’44 az „Espotály utcán44 lakom, 
szép kilátás.

„A képezdébe fogok járni.44
— Oda még közelebb van kérem, 

csak egy pár lépés ; tessék urfi, tessék meg
próbálni.

Ráadja a fejét végre a fiatal ember, 
s elmegy azzal, ki legtöbbet ígér. Néha 
csakugyan jó helyre jut. de néha büzhödt 
setét szoba, istállóra nyíló ablakkal, mely
nek üvege ki van törve, — fogadja.

Nagyot sóhajt, s mert nem ismer 
senkit, átadja magát keserű végzetének; 
megalkuszik nagy nehezen s elfoglalja 
szobáját, mely az első pillanatra kicsiny
nek tetszik ugyan, de nehány óra 
múlva mégis csak megnyugszik.

Bezzeg nagyot bámul másnap reggel, 
midőn uj lakótárssal állít be gazdasszo
nya ............ no de a jövevény derék fiatal
embernek látszik, — megosztja vele szűk 
szobáját.

Ebéd után újra eltűnik a mami s 
másodmagával tér haza. De a „kosztos 
urak44 kikelnek ellene s azt mondják, hogy 
ők nem heringek, nem szardellák, nem 
gyufaszálak, hogy össze bírjanak szorulni, 
azért, csak tessék elszállásolni más helyre 
a becsapott urat.



egy puszi, itt meg a másik! s olyan két 
csattanós csókot adott a Muki arcának az 
ő tenyerével, hogy a többit be sem várva, 
ill a berek nád a kert, s a portékát is 
ott hagyva úgy szaladt egyenesen Egerbe.

A jó példa meghozta érett gyümöl
csét . . . Szerkesztői irodánk asztalát egy 
halmaz titkos női kezektől irt levél bo
rítja, — melyek érdekes tartalmát dióhéjba 
szorítva, közöljük. E szerint eljegyzési 
ünnepélyüket e hónapban tá rták : Soványi 
Pepi de Pipaszár, Petroviczky Niinükével;
— Huzdky Nacerl, Elekesy Mariéval; — 
Huzdky Pepi, Vöröskuti König Mariéval;
— Báró Fujtató Ferdinand, Stanczhanzl 
Terikével; — Faragcsáló Muki, Stancz
hanzl Mariskával; — Maigróer Sándor, 
Fleckputzer Ninuskával; — Rívó Gyula, 
Huzdky Ninával; — Bállá János, Kos* 
vánszky Zsuzsikával; — Kavicsos Friczi, 
Babanszky Juliskával; — Fagyos Márton, 
Steinakker Rozácskával; — Pakorony Janó 
de Violin, Szibder Stefankával; — Rabbi
nus Lenczi, Fellegter Rozácskával; — 
Alexander Tollnoky, Hanter Irenkével; — 
Meggyaszalay Sándor, Kremer Emikével;
— végül Dosray Vince, Csákány Rózácska 
urhölgygyel.

Midőn szerencsekivánatunkat tolmá 
csoljuk, — mert ahhoz értő nyelven nem 
fejezhetjük ki örömünket, — a hymen 
kötelékébe lépő urhölgyek és uraknak, 
egyszersmind lázas kíváncsisággal várjuk 
az adatokat a jövő közleményhez.

A szerkesztőség.

A „ Füllentő “ hírei.
© Thorinspectiós barátunk, nem 

tudjuk hogy az általa leirt kalanddal 
megörökített „ s ó h a j o k  hidj át** nem 
az egri piaci híddal tévesztette-e össze ? 
Valóban a Luczaszék módjára épülő híd 
a közönség kebeléből ezer és ezer vágyó 
sóhajt csal ki. Eügedje az ég, hogy a 
busán siró szellő az építkezési bizottság 
füleibe vigye a hid fölött lengő s könnyen 
okadatolható sóhajtásokat.

® Habár a gyümölcs aszalás ideje 
lejár, — a főutcán némely lakó az 
asphaltot a s z a l ó - t e p s i n e k  véli, a 
mennyiben a harmadnapos k é t e s  r a k o 
m á n y o k  ott letétben lévén, kellemes 
párolgásukkal üditik a járó-kelőket, — 
szomorú, de igaz, — ha nem használ,

Ilyenformán jár el A n t a l i  B o r c s a  
néne is minden évben s igy szedett össze 
az 1877— 78-iki tanévre hét diákot, hogy 
átszenvedtesse velők a keservekkel fűszere
zett tiz hónapot.

II.
Ugyanazon házban, melyben mi lak

tunk, tartózkodott annak tulajdonosnője : 
özvegy Lehórné asszonyság, ki iránt mi 
roppant tisztelettel viselteténk.

Hogy mi által érdemié ő ezt meg, 
ennek egyszerű oka abban rejlik, hogy: 
volt neki egy gyönyörű leánya.

Nem akarom untatni a nyájas 
olvasót Lóri kisasszony bájainak leirásá- 
val, csak annyit jegyzek meg, hogy szép 
barna leány volt. Azt pedig mindenki 
tudja, hogy a barna hölgyek, éjfekete haj- 
jal, öldöklő szemekkel s életadó ajkakkal 
vannak fölrubázva.

Fájdalom, Lórika nem Egerben, 
hanem egy K .. .  lben lakó gazdag nagy
néniénél tartózkodott. Csak minden hó 
elején látogatá meg anyját.

Október elseje volt, midőn egyszer 
megérkezék.

Gusztyi és Misa épen lázban voltak 
(természettan-lázban) tehát nem mehettek 
iskolába.

Bemutatták magukat Lórikának és 
szörnyen restellették, midőn ez kérdé tőlük 
hogy: ma nincs előadás?

Gusztyi zavarában Miskára nézett, 
Miska pedig Gusztyira; (csakhogy azt 
nem mondták: „sólj má’ te hibást/*)

Lorika hangosan fölkaczagott, értette 
a dolgot ; de nem volt ideje megjegyzést

jövőre a házszámát közöljük. Azt hisz- , 
szűk, a hol szakácsnő, szobaleány és egy 
p e s z r a (száraz dajka) van, — az utóbbi | 
5 perc alatt elháríthatná az öt öles jár- j 
dáról az e nemű rakományokat.

#  Az érsek parfüm gyára valamint 
palotája előtt asphalt nem készül, mert a 
közönség számára az a ronda kövezet is 
elég jó, — az ő részére pedig szükség
telen, mert gyalog nem szokta magát 
mutogatni. A szépítő bizottság erélyes- 
sége pedig itt hajótörést szenved ily nagy 
úrral szemben. Egyik polgártársunk pedig 
az asphalt miatt, házát áruba bocsátani 
kénytelen. Szép állapotok!!------

§. Minthogy a kofák szüzdohányt 
árulnak, tehát nem lesz vásár.

/ \  A patak szabályozás gyönyörűen 
indul — magátul, a pótadó meg emel- j 
kedik.

— A vásártéri gyalogút már nem 
kavicsoltatik, hanem asphaltiroztatik a 
legújabb anyaggal. A koncsorgók vannak 
kirendelve.

A servitai búcsú igen élénk volt, 
két zsidó annyira óbégatott kendőit áru
sítva. hogy egy cigányasszony keresztvíz 
nélkül az egyiket meg is bérmálta. 
Rendőr nem volt látható, mert vala
mennyi ájtatoskodott.

Q  Egy bizonyos községből, mely
nek nevét ezúttal elhallgatjuk, kaptunk 
panaszlevelet a jegyző ellen, a ki kép
viselői gyűlések alkalmával a gyűlés 
határozatairól jkönyvet volna felveendő, 
a ki a jegyzőkönyv felolvasásakor rende
sen tiszta papirosról olvas, s több 
képviselői tagot rávesz, s aláíratja neve
ket a tiszta papirosból álló jkönyv a lá ; 
a gyűlés eloszlatása után, úgy a hogy 
neki tetszik, ir jegyzőkönyvet az alant 
irt nevek fölé. De „a kersó is addig jár 
a kútra mig végre eltörik**, — az ő 
turpisságára is rájöttek és most nem 
írnak tiszta papirosból álló jegyzőkönyv 
alá a mi jegyző uramat igen bántja stb.

) Reményijük,' hogy eféle eset többé nem 
forduland elő.

§.§•§• A városi tisztviselők, a mi-
nisterium által részükre leküldött minő- 
sitvényi ürtáblák kitöltésénél nagy zavar
ban voltak, a mennyiben egy kettő 
kivételével egy sem talált rovatot saját 
képzettségének bevezetésére, — tehát 
ú jít kombináltak, s úgy jöttünk nyomára, 
hogy ottt mindenféle iparág egy-egy 
jeles bajnokot veszített, a mennyiben van 
ott: jeles gazdász 4 normával, kitűnő 
üveges, szűrszabó, kereskedő segéd, cuk
rász, gombköiő, szappanos, mészáros, j

! tenni, mert jöttünk az előadásról s elkez- 
I dődtek a kölcsönös bemutatások;

Mind a heten belebolondultunk Ló- 
| rikába.

Este szokatlan keveset beszéltünk. 
Agyunkban különféle stratagemák alakul
tak, melyek segélyével megkezdhessük 
az ostromot Lóri kisasszony szive ellen.

Mielőtt azonban hozzáfoghattunk volna 
a hódításhoz, Lórika elutazott.

Hirtelen támadt szerelem nem tart 
soká ; ellobban, mint a szalmaláng.

Öten lemondtunk Lórikáról, csak 
Vilmos és Gyula nem. Anélkül hogy 
egymással tudatták volna, levelet Írtak a 
szivrabló leányhoz, de választ nem 
nyertek.

Azzal biztatták magukat, hogy else
jén viszontláthatják Lorikát.

Hej de szidták magukban azt a 
kalendárium-csinálót, ki harminczegy na
pot szabott októberre.

Végre elforogtak a napok s bekö
szöntött november elseje.

Miska derékig meztelen épen akkor 
zúdított ki egy mosdótál vizet, midőn 
Lórikáék kocsija az udvarra gördült.

Misa majd sóoszloppá vált ijedtében.
Vilmos r ö g t ö n  b e t e g  l e t t ,  s 

azt mondá, hogy ő ma nem megy tem
plomba.

A többiek mit sem gyanítottak; 
otthon hagyták magára.

Gyula alig várta, hogy elmúljék a
mise.

Midőn haza mentünk, Gyula egye
nest Lehórné asszonyság szobájába nyi
tott.

könyvkötő, borbély, pék, stb. Mindezek 
dacára, a §§-ok csak úgy gördülnek. 
Mondja valaki, hogy nem közeledünk-e 
Amerikához!

O  Erélyes főkapitányunk a bűnös 
fészkű bumszti kávéházakat bezáratja,

=  A „Füllentő** Gyöngyösről egy 
nem-uzsorástól sajtópert kap a maga 
dicsőségére. Örülünk ra jta !

Yettiik a következő levelet:
Tisztelt szerkesztő ú r !

Ezelőtt egy hóval négy évi távoliét 
után szülőföldemre visszatérve, örömmel 
lepett meg azon nemes törekvés, melylyel 
a város minden egyes polgára s egyes 
testületek a város csinosbitása iránt ki* 
fejtettek. — Örömmel olvastam egy „fel 
h í v á s  és  k é r e 1 m e t*‘ az Egerben 
építendő állandó színház érdekében, mely 
felhívásnak mint értesültem, már eddig is 
igen szép eredménye van, azonban még 
távol van attól, hogy a magasztos eszme 
mint ige testté legyen.

Eger város minden polgárának er
kölcsi kötelme tehát, hogy e szép eszmét 
tehetsége szerint anyagi és szellemi ol
dalról támogassa.

Alólirott, t. szerkesztő úr, büszkén 
nevezvén magamat e város szerény polgá
rának — anyagilag az állandó színház 
létesítése iránt mit sem tehetvén, elhatá
roztam, miszerint néhány év óta irt „ki
sebb humorisztikus költeményeim s be
szédeimre** előfizetési felhívást bocsájtok 
ki, — melynek tiszta jövedelmét a léte
sítendő állandó színház intéző bizottságá
nak ajánlom fel. Hogy pedig a már — 
fájdalom — több Ízben a c ím  által lépre 
került előfizetőket megnyugtassam, —
ajánlatom elfogadása esetén az előfizetési 
pénzeket az állandó színház bizottsághoz 
irányíthatnám, mely kebeléből e célra két 
bizalmi férfiút nevezvén ki, ezek a mü 
összeállítási költségeit ellenőriznék és fe
deznék.

Kérem tehát t. szerkesztő urat, 
miszerint ajánlatomat, illetőleg az állandó 
színház bizottság egyes tagjaival értekezni 
s engem az eredményről értesíteni szíves
kedjék. — Tájékozásul annyit, hogy a 
kiadandó kötet mintegy 70—80 humorisz
tikus költeményt s mintegy 20—25 ugyan- 
ily elbeszélést fogna tartalmazni.

Azon reményben, hogy t. Uraságod 
az ügy érdekében célom elősegitendi s 
annak idején a kiadandókból mutatványokat

Yilmos átölelve tartotta Lórikát s 
épen akkor haiczolt az első csókért.

A lány észrevette az ajtó nyílását s 
megpillantván Gyula bámuló arczát, rette
netesen szabadkozott; szégyelte magát. 
De Yilmos nem látta a háborgatót, el 
volt ragadtatva a szerelem hevétől s egy 
csókért, azokról a gyönyörű ajkakról, 
kilenczszer szekundára felelt volna.

Gyula bevágta az ajtót s rohant a 
közös szobára.

Megölöm! megölöm a kutyát!
— kiáltá dühösen.

— Miféle kutyát ? — kérdé Misa;
— tán megharapott?

— Ne lármázzatok! m ert.......
— De hát mi bajod?
— Az a butellafejíi megcsókolta a 

kedvesemet, — válaszolá sötéten.
— Hát ki a kedvesed?
— Lórika.
— Lórikaaaaa ? Hahhahahaha . . . »  

prüsztihahha kukkrihahha. . .  ihhhaha . . . 
hahaha — dőltünk nevettünkben szana 
szét, mert mellesleg megemlítve Lázy 
Gyula oly rut arczu fiú volt, hogy a 
lányok görcsöket kaptak volna csókjaitól 
s oly sovány, mintha egész életében gyónó- 
czédulákkal élt volna.

— Ne röhögjetek barmok, vadál
latok.



közlend s a müvet ajánlani fogja, ma
radtam

Eger, 1881. szeptember hó 24.
tisztelő bará tja : 

Vas Kalap.

T. előfizetőinkhez!
Azt hisszük, lapunk tevéken)' munka

társa álnevén Vas Kalap barátunk egész
séges humorral irt, soha senkire nem célzó 
költeményeit ismerik önök az Egerben 
megjelent és kimúlt „Eriéi" és „ Kakas" 
cimü humorisztikus lapokból.

Midőn tehát a kiadásra szánt müvet 
az „ á l l a n d ó  s z í n h á z  i n t é z ő  bi 
z o t t s á g á n a k "  figyelmébe melegen 
ajánlanánk, reméljük egyszersmind, hogy 
tekintve a nemes célt, a kibocsátandó 
„előfizetési felhívásokat" márcsak azért is, 
mert t. barátunk sem anyagi érdekből, 
sem a költői babér elnyerhetése céljából 
bocsátja szerény müvét közé, — t. elő
fizetőink is tömegesen fogják aláírni.

A szerkesztőség.

N y iltté r.* )
Az embertelenség és barbarizmust 

akarom a n. é. közönség előtt nyilvános
ságra hozni, azt a nemtelen eljárást, mely 
az egri érseki uradalomban az ő r e  g által 
elkövettetik. Miután ezen embertelenséget 
elkövető ellen nincs hatalom, a mely a 
földönfutóvá te tt családfő és gyermekeinek 
a megfosztott kenyeret vissza adná, — 
kénytelen vagyok a sajtó utján az egész 
dolgot napvilágra hozni, a mely unicum a 
maga nemében . . .

Én erdőőr voltam az Érsek ő Excel- 
lentiájának demérdi uradalmában, azonban 
önhibámon kivül hat hétig tartó fekvő 
beteg lettem s e miatt nem csak megér- 
demlett fizetésemtől, a mi hallatlan, hanem 
még erdőőri állásomtól is megfosztattam, 
minek következtében nőm és szegény apró 
gyermekeimmel földönfutóvá, élelem és 
hajlék nélkül maradtam.

Hiába könyörögtem a t ű z n é l ,  de 
a szegény nyomorult emberek, — a sze
rencse kereke által emelkedett és magát 
szédítő magasságban gondoló gőg előtt, 
— nyomorult páriának nem hallgattatik 
meg esdeklő szava . . .

Vizsgálatot kértem, folyamodtam a 
ministeriumhoz stb. és mi lett ennek a 
vége ? . . .  semmi és semmi!

Már most a n. é. közönség ítélete 
alá bocsátom ez eljárást. ítéljen fölötte. 
Én meg imádkozom szegény családommal 
. . . s talán akad Isten után egy ember, a 
ki könyörülni fog a jogtalanul kitaszítot
takon. Gottfrid Imre.

Ezen rovatban foglaltakért felelősséget 
nem vállal A szerk.

Szerkesztői súgások.
Z. G. Szőllős-Györökön. A kertet 

annak idejében megküldjük. A mostaninak 
befejeztével számolhatunn-e valami uj 
szülöttre? Üdvözöljük. — Valami 364. 
sz. kötnivalónak azt tanácsoljuk, hogy 
ha mégegyszer ily otrombaságokat meré
szel írni, akkor a gyepmesternek fogjuk 
megfigyelés és lebunkózás végett ajánlani. 
N. N.-nek helyben. Ön bizonyos uzsorás
ról ir, de semmiféle adatokat nem közöl, 
kérjük erre. — N. L barátomnak Kapu- 
várott. Mért nem Írsz. Mikor lesz N. O. 
lakzija? — Servus — P. K. urnák 
P —on. Mint halljuk, a jövö számunk 
részére már készül valami Várjuk vala- 
hára ! — Üdvözletünk.

Kiadói üzenet: Piros János urnák 
Mezö-Kövesden. Az előfizetési összeget 
szíveskedjék beküldeni, különben intéz
kedünk. — Ifj. E. M. urnák. I. f. szt. 
Györgyön. Ugyanaz ! Az uj megrendelőket 
is kérjük az előfizetés mielőbbi beküldé
sére. — M. A. urnák Nagy-Pályán. 
Hasonlóképen kérjük az összeg mielőbbi 
beküldésére.

H e r z f e l d  Mó r

Bartalits Imre kiadó-könyvkereskedésében megjelent:

Í T E L M E S  É 0  E S.”
Amolyan kicsi korrajzoló társadalmi tanulmányok.

Irta: Szejkey Oszkár.
Tizenhét íven, szép velinen, kővetkező tartalommal:

I. Egy adóhátralékos delnő légyottjai, vagyis hogyan lett az én öosémuram képvise
lővé —? — I I . Karperecz és irodalom-történet. — I I I .  Bizonyos szédelygő nagyság 
fénykorából. — IV. A nagy Cuvier szelleme, Baróthy Szabó Dávid szelleme, Hugó 

Victor szamara és egy költő Hiador iskolájából.
A fényesen kiállított és igen érdekfeszitő mű ára 2 frt.

■^■Mutatványszámok kívánatra ingyen küldetnek !*Wt
e l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s

„ N A P S U G Á R ”
cimü legolcsóbb heti-, ifjúsági- és néplapra. —  Megjelenik minden vasárnap, színes borítékkal IS oldalon.

A „ Kis Mulattató“ szerkesztősége buzdittatva ama rendkívüli pártolás
és elismerő fogadtatás által, melyben másodévi működése óta napról-napra része
sült: f, év október elsejétől sokkal díszesebb kiállításban és megnagyobbított ta r
talommal „Napsugár* cim alatt Bartalits Imre budapesti régi könyvnyomdász
cég kiadásában, fogja útját folytatni.

Célja lesz ezután is: mulattatva oktatni, nemesíteni az ifjúságot és avval 
együtt a magyar népet.

Közölni fog tehát ezután is igazi hivatott erők tollából: eredeti és fordí
to tt elbeszéléseket, rajzokat, útleírásokat, vadász-kalandokat, költeményeket, isme
retterjesztő stb. stb. cikkeket, rejtvényeket; — a borítékon heti eseményeket, elő
fizetők által tett kérdéseket és azokra jött feleleteket, „ “ cim alatt min
denféle érdekes újdonságokat,adomákat, szerkesztői mondanivalókat; mely utóbbi 
rovat alatt a szerkesztőség készséggel fog válaszolni minden hozzáintézett kér
désre és dolgozatra.

Az előfizetési ár — daczára, hogy e lap nagyobb és sokkal díszesebb 
kiállításban jelenik m eg:

Egész é v r e .................................................. 4 frt.
F é l é v r e ........................................................2 frt.
N e g y e d é v re ................................................. 1 frt.

De hosy célunkat lehetőleg mégjobban elérhessük: készek vagyunk min
den t. gyűjtőnek, minden öt beküldött előfizető után tisztelet-példány nyal szolgálni.

Számítva tehát úgy áldozatkészségünk elismerésére, mint a szellemi köz
reműködésre, —  engedjék meg, hogy ezután is az önök: a mindkét nembeli ifjú
ság és a magyar nép szives jóindulatába és pártfogásába ajánljuk magunkat.

Budapest, 1881. szeptember hóban.
f f S ^  Teljes számú példányok még megrendelhe

tők. Egyes számok Egerben Rónay és Bart- 
mann urak kereskedésében, Budapesten 
több szivartőzsdében kaphatók.

A kiknek ezen szám megküldetik, elő nem 
fizetés eset re kérjük visszaküldeni.

Bartalits Imre, Barna Sándor,
a „Napsugár" kiadója. a „Napsugár" fel. szerkesztője.

Az előfizetési pénzek legcélszerűbben póstailtalványnyal a 
kiadóhoz: Budapest, VIII., Eszterliázy-utcza 12. szám alá intézendők.

Budapest, 1881. Nyomatott B a rtalits  I mrénél (V III. kerület, Eszterházy-utcza 12. szám.)




